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อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก 
Convention on the Rights of the Child 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by  
General Assembly resolution 44/25 of 20 November 1989 

 
อารัมภบท  

รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้  
      พิจารณา วา ตามหลักการที่ประกาศในกฎบัตรสหประชาชาตินั้น การยอมรับในศักดิ์ศรีแตกําเนิดและ
สิทธิที่เทาเทียมกัน ซ่ึงไมอาจเพิกถอนไดของสมาชิกทั้งปวงของมวลมนุษยชาตนิั้น เปนรากฐานของเสรีภาพ 
ความยุติธรรม และสันติภาพในโลก  

      คํานึงถงึ วา บรรดาประชาชนแหงสหประชาชาติ ไดยนืยันไวในกฎบัตรถึง ความศรัทธาตอสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐานตอศกัดิ์ศรีและคุณคาของมนุษย และไดตั้งเจตจํานงที่จะสงเสรมิความกาวหนาทาง
สังคมและมาตรฐานแหงชวีิตที่ดีขึ้นภายใตเสรีภาพที่กวางขวางขึ้น  

      ยอมรับ วา สหประชาชาติไดประกาศ และตกลงในปฎิญญาและกติกาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวา   
ทุกคนมีสิทธิและเสรีภาพทั้งปวงที่กําหนดไว โดยปราศจากการแบงแยกไมวาชนิดใดๆ อาทิเชน เชื้อชาติ สี
ผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมอืงหรือทางอื่น ตนกําเนดิทางชาติหรือสังคม ทรัพยสิน การเกดิ
หรือสถานะอื่น  

      ระลึก วา สหประชาชาตไิดประกาศในปฎิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวา เดก็มีสิทธิที่จะไดรับการ
ดูแล และการชวยเหลือเปนพิเศษ  

      เชื่อ วา ครอบครัวในฐานะเปนกลุมพื้นฐานของสังคมและเปนสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติสําหรับการ
เจริญเติบโตและการอยูดกีินดีของสมาชิกทุกคนโดยเฉพาะเดก็ ควรจะไดรับการคุมครองและการชวยเหลือที่  
จําเปน เพื่อที่จะความสามารถมีความรับผิดชอบในชุมชนของตนไดอยางเต็มที ่ 

      ยอมรับ วา เพื่อใหเด็กพฒันาบุคลิกภาพไดอยางกลมกลืนและเต็มที ่เด็กควรเติบโตในสิ่งแวดลอมของ
ครอบครัว ในบรรยากาศแหงความผาสุก ความรัก และความเขาใจ  
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      พิจารณา วา ควรเตรียมใหเดก็พรอมอยางเต็มที่ที่จะดํารงชีวิตเปนของตัวของตัวเองในสังคม และควร
เล้ียงดูเดก็ตามเจตนารมณแหงอุดมคติที่ประกาศไวในกฎบัตรสหประชาชาติ โดยเฉพาะตามเจตนารมณแหง
สันติภาพ ศักดิศ์รี ความอดกลั้น เสรีภาพ ความเสมอภาค และความเปนเอกภาพ  

      คํานึงถงึ วา ไดมีการระบคุวามจําเปนทีจ่ะขยายการดแูลโดยเฉพาะแกเดก็ในปฎญิญาวาดวยสิทธิเด็ก ค.ศ. 
1924 และในปฎิญญาวาดวยสิทธิเด็กซึ่งสมัชชาไดรับเอาเมื่อวันที่ 20 พฤศจิกายน ค.ศ. 1959 และไดมีการ
ยอมรับในปฎญิญาสากลวาดวยสิทธิมนษุยชน ในกตกิาสากลวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 
(โดยเฉพาะขอ 23 และ 24) ในกติกาสากลวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม (โดยเฉพาะขอ 10) 
และในรฐัธรรมนูญและตราสารอื่นๆที่เกี่ยวของของทบวงการชํานัญพิเศษ และองคการระหวางประเทศที่
เกี่ยวของกับสวัสดิภาพของเด็ก  

      คาํนึงถงึ วา ตามที่ไดระบุในปฎิญญาวาดวยสิทธิเด็กนั้น เด็กโดยเหตุที่ยังไมเติบโตเต็มที่ทั้งรางกายและ
จิต จึงตองการการพิทักษและดูแลเปนพิเศษ รวมถึงตองการการคุมครองตามกฎหมายที่เหมาะสมทัง้กอนและ
หลังการเกิด  

      ระลึก วา บทบัญญัติของปฎิญญาวาดวยหลักกฎหมายและสังคม อันเกี่ยวกับการคุมครองและสวัสดิภาพ
เด็ก โดยเฉพาะอยางยิ่งในสวนที่เกี่ยวกับการอุปการะและการรับเปนบตุรบุญธรรมทั้งในประเทศและ
ระหวางประเทศ กฎระเบยีบมาตรฐานขั้นต่ําสุดของสหประชาชาติสําหรับการบริหารงานยุติธรรมแกผูเยาว 
(กฎปกกิ่ง) และปฎิญญาวาดวยการคุมครองสตรีและเด็กในภาวะฉุกเฉนิ และกรณีพพิาทกันดวยอาวุธ  

      ยอมรับ วา ประเทศทั้งปวงในโลกมีเดก็ที่ดํารงชีวิตอยูในสภาวะที่ยากลําบากอยางยิ่ง และเขาเหลานั้น
จําเปนตองไดรับการเอาใจใสเปนพิเศษ  

      พิจารณาตามสมควร ถึงความสําคัญของประเพณี และคานิยมทางวัฒนธรรมของชนแตละกลุม ที่มีตอ
การคุมครองและพัฒนาการอยางกลมกลืนของเด็ก  

      ยอมรับ วา ความสําคัญของความรวมมอืระหวางประเทศ เพื่อปรับปรุงสภาพความเปนอยูของเดก็ในทกุๆ
ประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศกําลังพัฒนา  

      ไดตกลงกนั ดังนี ้

 

 



 3

สวนท่ี 1  

ขอที่ 1  

เพื่อความมุงประสงคแหงอนุสัญญานี้ เด็กหมายถึง มนษุยทุกคนที่มีอายุต่ํากวาสิบแปดป เวนแตจะ
บรรลุนิติภาวะกอนหนานั้นตามกฎหมายที่ใชบังคับแกเดก็นั้น  

ขอที่ 2  

1. รัฐภาคีจะเคารพและประกันสิทธิตามที่กําหนดไวในอนสัุญญานี้ แกเดก็แตละคนที่อยูในเขตอํานาจ
ของตน โดยปราศจากการเลอืกปฏิบัติไมวาชนิดใดๆ โดยไมคํานึงถึง เชื้อชาติ สีผิว ภาษา ศาสนา 
ความคิดเหน็ทางการเมืองหรือทางอื่น ตนกาํเนิดทางชาติ ชาติพันธุ หรือสังคม ทรัพยสิน ความ
ทุพพลภาพ การเกิดหรือสถานะอื่นๆของเดก็ หรือบิดามารดา หรือผูปกครองตามกฎหมาย  

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง เพื่อที่จะประกันวาเดก็ไดรับการคุมครองการเลือก
ปฏิบัติ หรือการลงโทษในทกุรูปแบบ บนพื้นฐานของสถานภาพ กจิกรรมความคิดเห็นที่แสดงออก 
หรือความเชื่อของบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือสมาชิกในครอบครัวของเด็ก  

ขอที่ 3  

1. ในการกระทําทั้งปวงที่เกีย่วกับเด็ก ไมวาจะกระทําโดยสถาบันสังคมสงเคราะหของรฐัหรือเอกชน 
ศาลยุติธรรม หนวยงานฝายบริหาร หรือองคกรนิติบัญญัติ ผลประโยชนสูงสุดของเดก็เปนสิ่งที่ตอง
คํานึงถึงเปนลําดับแรก  

2. รัฐภาคีรับที่จะประกันใหมีการคุมครอง และการดแูลแกเด็กเทาที่จําเปนสําหรับความอยูดีของเดก็ 
โดยคํานึงถึงสิทธิและหนาทีข่องบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือบุคคลอื่นที่รับผิดชอบเด็ก
นั้นตามกฎหมายดวย และเพือ่การนี้ จะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติ และบริหารที่เหมาะสมทั้ง
ปวง  

3. รัฐภาคีจะประกันวา สถาบัน การบริการ และการอํานวยความสะดวกที่มีสวนรับผิดชอบตอการดแูล
หรือการคุมครองเด็กนัน้ จะเปนไปตามมาตรฐานที่ไดกําหนดไวโดยหนวยงานที่มีอํานาจ โดยเฉพาะ
ดานความปลอดภัย สุขภาพ และในเรื่องจาํนวนและความเหมาะสมของเจาหนาที ่ตลอดจนการ
กํากับดแูลที่มีประสิทธิภาพ  

ขอที่ 4  

รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ทั้งดานนติิบัญญัติ บริหารและดานอืน่ๆ เพื่อการปฏิบัติ
ใหเปนไปตามสิทธิที่อนุสัญญานี้ไดใหการยอมรับ ในสวนที่เกีย่วของกบัสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม 
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วัฒนธรรมนั้น รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการเชนวานัน้ โดยใชทรัพยากรทีม่ีอยูอยางเต็มที่ และภายใน
กรอบของความรวมมือระหวางประเทศ เมื่อจําเปน  

ขอที่ 5  

รัฐภาคีจะเคารพตอความรับผิดชอบ สิทธิ และหนาที่ของบิดามารดา หรือของสมาชิกของครอบครัว
ขยาย หรือชุมชน ซ่ึงกําหนดไวโดยขนบธรรมเนียมในทองถ่ิน หรือของผูปกครองตามกฎหมาย หรือ
บุคคลอื่นที่รับผิดชอบตอเด็กตามกฎหมาย ในอันที่จะแนะแนวตามที่เหมาะสมในการใชสิทธิของ
เด็กตามที่อนุสัญญานี้ใหการรับรอง ในลักษณะที่สอดคลองกับความสามารถที่พัฒนาตามวัยของเดก็  

ขอที่ 6  

1. รัฐภาคียอมรับวา เด็กทกุคนมีสิทธิติดตัวที่จะมีชีวิต  

2. รัฐภาคีจะประกันอยางเตม็ที่เทาที่จะทําได ใหมีการอยูรอด และการพัฒนาของเด็ก  

ขอที่ 7  

1. เด็กจะไดรับการจดทะเบยีนทันทีหลังการเกิด และจะมีสิทธิที่จะมีช่ือนบัตั้งแตเกดิ และสิทธิที่จะ
ไดรับสัญชาติ และเทาที่จะเปนไปได สิทธทิี่จะรูจัก และไดรับการดแูลเล้ียงดูจากบิดามารดาของตน  

2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการปฏิบัติตามสิทธิเหลานี้ตามกฏหมายภายในและพันธกรณีของรัฐภาคี ที่มี
อยูภายใตตราสารระหวางประเทศที่เกีย่วของในเรื่องนี ้โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีที่เดก็จะตกอยูใน
สถานะไรสัญชาติ  

ขอที่ 8  

1. รัฐภาคีรับที่จะเคารพตอสิทธิของเด็ก ในการรักษาเอกลักษณของตนไวรวมถึงสัญชาติ ช่ือ และ
ความสัมพันธทางครอบครัวของตนตามที่กฎหมายรับรอง โดยปราศจากการแทรกแซงที่มิชอบดวย
กฎหมาย  

2. ในกรณีที่มีการตัดเอกลักษณบางอยาง หรือทั้งหมดของเด็กออกไปโดยไมชอบดวยกฎหมาย รัฐภาคี
จะใหความชวยเหลือและความคุมครองตามสมควร เพื่อใหเอกลักษณของเด็กกลับคนืมาโดยเรว็  

ขอที่ 9  

1. รัฐภาคีจะประกันวา เด็กจะไมถูกแยกจากบดิามารดาโดยขัดกับความประสงคของบิดามารดา เวนแต
ในกรณีที่หนวยงานที่มีอํานาจ ซ่ึงอาจถูกทบทวนโดยทางศาลจะกําหนดตามกฎหมายและวิธี
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พิจารณาที่ใชบังคับอยูวา การแยกเชนที่วานี้จําเปนเพื่อผลประโยชนสูงสุดของเด็ก การกําหนดเชน
ที่วานี้อาจจําเปนในกรณีเฉพาะ เชน ในกรณีที่เด็กถูกกระทําโดยมิชอบ หรือถูกทอดทิ้งละเลยโดย
บิดามารดา หรือในกรณีที่บดิามารดาอยูแยกกนัและตองมีการตัดสินวาเด็กจะพํานกัทีใ่ด  

2. ในการดําเนินการใดๆ ตามวรรค 1 ของขอนี้ จะใหโอกาสทุกฝายที่มีผลประโยชนเกีย่วของมีสวน
รวมในการดาํเนินการดังกลาว และแสดงความคิดเห็นของตนใหประจกัษ  

3. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กที่ถูกแยกจากบิดาหรือมารดา หรือจากทัง้คู ในอันที่จะรักษา
ความสัมพันธสวนตัว และการติดตอโดยตรงทั้งกับบิดาและมารดาอยางสม่ําเสมอ เวนแตเปนการขัด
ตอผลประโยชนสูงสุดของเดก็  

4. ในกรณีที่การแยกเชนทีว่านีเ้ปนผลมาจากการกระทําใดๆ โดยรัฐภาคตีอบิดาหรือมารดา หรือทั้งบิดา
มารดา หรือตอเด็ก เชน การกักขัง การจําคกุ การเนรเทศ การสงตัวออกนอกประเทศ หรือการ
เสียชีวิต (รวมทั้งการเสียชีวติอันเกิดจากสาเหตุใดๆที่เกดิขึ้นขณะที่ผูนั้นอยูในการควบคุมของรัฐ) 
หากมีการขอรอง รัฐภาคีนั้นจะตองใหขอมลูขาวสารที่จําเปนเกีย่วกับทีอ่ยูของสมาชิกของครอบครัว
ที่หายไปแกบดิามารดา เด็ก หรือในกรณีทีเ่หมาะสม แกสมาชิกของครอบครัว เวนแตเนื้อหาของ
ขอมูลขาวสารนั้นจะกอใหเกดิความเสียหายตอความอยูดขีองเด็ก อนึ่ง รัฐภาคีจะใหการประกัน
ตอไปวา การยืน่คํารองขอเชนวานัน้จะไมกอใหเกิดผลรายตอบุคคลที่เกี่ยวของ  

ขอที่ 10  

1. ตามพันธกรณขีองรัฐภาคี ภายใตขอ 9 วรรค 1 คํารองของเด็ก หรือบดิามารดาของเด็กที่จะเดนิ
ทางเขาหรือออกนอกรัฐภาคี เพื่อวัตถุประสงคของการกลับไปอยูรวมกันใหมเปนครอบครัว จะได
การดําเนนิการโดยรฐัภาคใีนลักษณะที่เปนคุณ มีมนุษยธรรมและรวดเร็ว รัฐภาคีจะประกันอีกดวย
วา การยืน่คํารองดังกลาวจะไมกอใหเกิดผลเสียตอผูรอง และสมาชิกในครอบครัวของผูรอง  

2. เด็กที่บิดามารดาอาศัยอยูตางรัฐกันกับเด็ก จะมีสิทธิที่จะรักษาความสัมพันธสวนตวั และการติดตอ
โดยตรงทั้งกับบิดามารดาไดอยางสม่ําเสมอ เวนแตในสถาพการณพิเศษ เพื่อการนีแ้ละตามพันธกรณี
ของรัฐภาคีภายใตขอ 9 วรรค 1 รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็ก และบดิามารดาของเด็ก ในอันที่จะ
เดินทางออกนอกประเทศใดๆรวมทั้งประเทศของตน และสิทธิที่จะเดนิทางออกนอกประเทศใดๆจะ
อยูภายใตขอจาํกัดดังทีก่ําหนดไวโดยกฎหมายเทานั้น และซึ่งจําเปนสําหรับการรักษาความมั่นคง
แหงชาติ ความสงบเรียบรอย สาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชน หรือสิทธิเสรีภาพของบุคคล
อ่ืน และสอดคลองกับสิทธิอ่ืนๆที่ไดรับการยอมรับในอนุสัญญานี้  
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ขอที่ 11  

1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการตางๆ ที่จะหยุดยั้งการโยกยายเด็ก และการไมสงเด็กกลับคนืจาก
ตางประเทศทีม่ิชอบดวยกฎหมาย  

2. เพื่อการนี ้รัฐภาคีจะสงเสริมใหมีการจัดทําความตกลงทวภิาคี หรือพหุภาคี หรือการภาคยานุวัติความ
ตกลงที่มีอยู  

ขอที่ 12  

1. รัฐภาคีจะประกันแกเดก็ที่สามารถ มีความคิดเห็นเปนของตนไดแลว ซ่ึงสิทธิที่จะแสดงความคิดเหน็
เหลานั้นโดยเสรีในทุกๆเรื่องที่มีผลกระทบตอเด็ก ทั้งนี้ความคิดเหน็ดงักลาวของเดก็จะไดรับการ
พิจารณาตามสมควรแกอาย ุและวุฒภิาวะของเด็กนัน้  

2. เพื่อความมุงประสงคนี้ เด็กจะไดรับโดยเฉพาะอยางยิ่งโอกาสที่จะมีสิทธิมีเสียงในกระบวนพิจารณา
ทางตุลาการ และทางปกครองใดๆที่มีผลกระทบตอเด็กไมวาโดยตรง หรือผานผูแทน หรือองคกรที่
เหมาะสม ในลักษณะที่สอดคลองกับระเบียบวิธีปฏิบัติตามกฎหมายภายใน  

ขอที่ 13  

1. เด็กจะมีสิทธิและเสรีภาพในการแสดงออก สิทธินี้จะรวมถึงเสรีภาพที่จะแสวงหา ไดรับ หรือ
ถายทอดขอมูลขาวสาร และความคิดทุกลักษณะ โดยไมถูกจํากัดโดยเขตแดน ไมวาจะโดยวาจา ลาย
ลักษณอักษร หรือการตีพิมพ ในรูปศิลปะหรือผานสื่ออ่ืนใดตามทีเ่ด็กเลือก  

2. การใชสิทธิดังกลาวนี้อาจอยูภายใตขอจํากดับางประการ แตขอจํากดัเหลานี้ตองเปนขอจํากัดเชนที่
บัญญัติตามกฎหมาย และเชนที่จําเปนเทานั้น  

o ก) เพื่อการเคารพตอสิทธิ และชื่อเสียงของบุคคลอื่น หรือ  
o ข) เพื่อการรักษาความมั่นคงแหงชาต ิหรือความเรียบรอย หรือสาธารณสุข หรือศีลธรรม

ของประชาชน  

ขอที่ 14  

1. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิของเด็กที่จะมีเสรีภาพทางความคดิ มโนธรรม และศาสนา  
2. รัฐภาคีจะเคารพตอสิทธิและหนาที่ของบิดามารดา และผูปกครองตามกฎหมาย ในกรณีที่เหมาะสม

ในอันที่จะใหแนวทางแกเดก็ในการใชสิทธิของตน ในลักษณะที่สอดคลองกับความสามารถที่
พัฒนาตามวยัของเด็ก  
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3. เสรีภาพในการแสดงออกทางศาสนา หรือความเชื่อของตน อาจอยูเพียงภายใตขอจํากัดเชนทีก่ําหนด
โดยกฎหมายเทานั้น และเชนที่จําเปนทีจ่ะรักษาความปลอดภัย ความสงบเรียบรอย สาธารณสุข หรือ
ศีลธรรมของประชาชน หรือสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของบุคคลอื่น  

ขอที่ 15  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะมีเสรีภาพในการสมาคม และเสรีภาพในการชุมนุมอยางสงบ  
2. ไมอาจมีการจาํกัดการใชสิทธิเหลานี้ นอกเหนือจากขอจํากัดที่กําหนดขึน้โดยสอดคลองกับกฎหมาย 

และที่จําเปนสําหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชนของความมั่นคงแหงชาต ิหรือความ
ปลอดภัยของประชาชน ความสงบเรียบรอย การคุมครองดานสาธารณสุข หรือศีลธรรม หรือการ
คุมครองสิทธิ และเสรีภาพของบุคคลอื่น  

ขอที่ 16  

1. เด็กจะไมถูกแทรกแซงโดยพลการ หรือโดยไมชอบดวยกฎหมายในความเปนสวนตวั ครอบครัว 
บาน หรือหนังสือโตตอบ รวมทั้งจะไมถูกกระทําโดยมิชอบตอเกียรติ และช่ือเสียง  

2. เดก็มีสิทธิไดรับการคุมครองทางกฎหมายจากการแทรกแซง หรือการกระทําดังกลาว  

ขอที่ 17  

รัฐภาคียอมรับในหนาที่อันสาํคัญของสื่อมวลชน และจะประกันวาเดก็สามารถเขาถึงขอมูลขาวสาร
และวัสดจุากแหลงตางๆกัน ทั้งในประเทศและระหวางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งขอมูลขาวสาร
และวัสดุที่มุงสงเสริมความผาสุก ทั้งทางสังคม จิตใจ และศีลธรรม ตลอดจนสุขภาพกายและจิตของ
เด็ก เพื่อการนีรั้ฐภาคีจะ  

o ก)   สงเสริมใหส่ือมวลชนเผยแพรขอมูลขาวสารและวสัดุ ที่จะมีประโยชนทั้งทางสังคม
และ   วัฒนธรรมแกเดก็ และโดยสอดคลองกับเจตนารมณขอ 29  

o ข)   สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศในการผลิต แลกเปลี่ยน และเผยแพรขอมูล
ขาวสารและวสัดุดังกลาว จากแหลงขอมูลทางวัฒนธรรมทั้งในประเทศ และระหวาง
ประเทศ  

o ค)   สงเสริมการผลิต และเผยแพรหนังสือสําหรับเด็ก  
o ง)   สงเสริมใหส่ือมวลชนใหความสนใจเปนพิเศษกับความจําเปนทางดานภาษาของเด็กที่

เปนสมาชิกของชนกลุมนอย หรือชนพื้นเมอืง  
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o จ)   สงเสริมการพัฒนาแนวทางที่เหมาะสมสําหรับการปองกันเดก็ จากขอมูล ขาวสารและ
วัสดุที่เปนอนัตรายตอความอยูดีกนิดีของเด็ก ทั้งนี ้โดยคาํนึงถึงบทบัญญัติในขอ 13 และ 18  

ขอที่ 18  

1. รัฐภาคีจะใชความพยายามทีสุ่ด เพื่อประกนัใหมกีารยอมรับหลักการทีว่า ทั้งบิดาและมารดามีความ
รับผิดชอบรวมกันในการเลีย้งดูและพัฒนาเด็ก บิดามารดา หรือผูปกครองตามกฎหมายแลวแตกรณ ี
เปนผูรับผิดชอบเบื้องตนในการเลี้ยงดูและพัฒนาเดก็ โดยคํานึงถึงประโยชนสูงสุดของเด็กเปน
พื้นฐาน  

2. เพื่อความมุงประสงคในการใหหลักประกนั และสงเสริมสิทธิที่กําหนดไวในอนุสัญญานี้ รัฐภาคีจะ
ใหความชวยเหลือที่เหมาะสมแกบิดามารดา และผูปกครองตามกฎหมายในอนัที่จะปฏิบัติความ
รับผิดชอบของตนในการอบรมเลี้ยงดูเดก็ และจะประกนัใหมกีารพัฒนาสถาบันการอํานวยความ
สะดวก และการบริการตางๆสําหรับการดูแลเด็ก  

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงที่จะประกนัวา บุตรของบิดามารดาที่ตองทํางานมีสิทธิ
ไดรับประโยชนจากการบริการ และสิ่งอํานวยความสะดวกเกีย่วกับการดูแลเด็กที่พวกเขามีสิทธิจะ
ได  

ขอที่ 19  

1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ดานนิติบญัญัติ บริหาร สังคมและการศึกษา ในอันที่
จะคุมครองเดก็จากรูปแบบทั้งปวงของความรุนแรง ทั้งทางรางกายและจิต การทํารายหรือการ
กระทําอันมิชอบ การทอดทิ้งหรือการปฏิบัติโดยประมาท การปฏิบัติที่ผิดหรือการแสวงประโยชน 
รวมถึงการกระทําอันมิชอบทางเพศขณะอยูในการดูแลของบิดามารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือ
บุคคลอื่นใดซึ่งเด็กนัน้อยูในความดูแล  

2. ตามแตจะเหมาะสม มาตรการคุมครองเชนวานี ้ควรรวมถึง กระบวนการที่มีประสิทธิผลสําหรับการ
จัดตั้งแผนงานทางสังคม ในอันที่จะใหการสนับสนุนที่จําเปนแกเด็กและบุคคลซึ่งเด็กนั้นอยูใน
ความดูแล ตลอดจนกระบวนการที่มีประสิทธิผลสําหรับปองกันในรูปแบบอื่น และใหมกีารระบ ุ
การรายงานการสงเรื่องเพื่อพิจารณา การสบืสวน การปฏบิัติ และการตดิตามเรื่องของกรณีการ
ปฏิบัติที่ผิดตอเด็ก ตามที่ระบมุาแลวขางตน และในกรณีทีเ่หมาะสมใหทางตุลาการเขามามีสวนรวม
ดวย  

 

 



 9

ขอที่ 20  

1. เด็กที่ถูกพรากจากสภาพครอบครัว ไมวาจะโดยถาวรหรือช่ัวคราว หรือที่ไมอาจปลอยใหอยูใน
สภาพที่วานั้น เพื่อประโยชนสูงสุดของเด็กเอง จะไดรับการคุมครอง และความชวยเหลือพิเศษที่จัด
ใหโดยรัฐ  

2. รัฐภาคีจะประกันใหมีการดแูลแกเด็กเชนวานั้นตามกฎหมายภายใน  
3. นอกเหนือจากประการอื่นแลว การดูแลดังกลาวอาจรวมถงึ การจัดหาผูอุปถัมภ กาฟาลาห ของ

กฎหมายอิสลาม การรบับุตรบุญธรรม หรือถาจําเปนการจัดใหอยูในความดูแลของสถาบันที่
เหมาะสมสําหรับการดูแลเดก็ ในการพิจารณาถึงหนทางแกไขใหคํานึงถึงการควรใหมีความตอเนื่อง
ในการเลี้ยงดูเด็ก และภูมหิลังทางชาติพันธุ ศาสนา และวฒันธรรม และภาษาของเดก็  

  

ขอที่ 21  

รัฐภาคีซ่ึงยอมรับและ/หรือยอมใหมีระบบการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมจะประกันวาประโยชน
สูงสุดของเด็กเปนขอพิจารณาที่สําคัญที่สุด และจะ  

o ก)   ประกันวา การรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมตองไดรับการอนุญาตจากเจาหนาที่ ผูมีอํานาจ
เทานั้น ซ่ึงเปนผูกําหนดตามกฎหมายและวธีิพิจารณาที่ใชบังคับอยู และอยูบนพื้นฐานของ
ขอมูลขาวสารทั้งปวงที่เกีย่วของและเชื่อถือไดวา การรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมนั้นกระทํา
ไดเมื่อคํานึงถึงสถานภาพของเด็กเปนบุตรบุญธรรมนั้นกระทําไดเมื่อคํานึงถึงสภาพของเด็ก
ในสวนทีเ่กีย่วของกับบิดามารดา ญาติพี่นอง และผูปกครองตามกฎหมาย และในกรณทีี่
จําเปน บุคคลที่เกี่ยวของไดใหความยินยอมอยางผูเขาใจเรื่องตอการรับเด็กเปนบุตรบญุ
ธรรม โดยไดรับคําปรึกษาตามที่จําเปน  

o ข)   ยอมรับวาการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศอาจถือไดวาเปนทางเลือกหนึง่ของ
การดูแลเดก็ หากไมสามารถจัดหาผูอุปถัมภ หรือครอบครัวที่รับเปนบตุรบุญธรรมใหเด็ก
ได หรือไมสามารถใหเด็กไดรับการดูแลดวยวิธีการอันเหมาะสมในประเทศถิ่นกําเนิดของ
เด็กนัน้  

o ค)  ประกันวาเด็กที่อยูในขายของการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขามประเทศ จะไดรับ
มาตรการคุมครองและมาตรฐานเชนเดียวกบัที่ใชอยูในกรณีการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรม
ภายในประเทศ  
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o ง)    ดําเนนิมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวงเพือ่ประกันวา ในการรับเด็กเปนบุตรบุญธรรมขาม
ประเทศนั้น การจัดหาผูอุปการะแกเด็ก จะไมสงผลใหผูที่เกี่ยวของไดรับประโยชนทาง
การเงินที่ไมสมควรจากการนั้น  

o จ)   สงเสริมเมื่อเปนการเหมาะสมซึ่งความมุงหมายของขอนี้ โดยการจดัทําขอตกลง หรือ
ขอตกลงทวิภาคี หรือพหุภาค ีและภายในกรอบนี้พยายามที่จะประกันวา การจัดหาผู
อุปถัมภแกเด็กในอีกประเทศหนึ่งนัน้ไดกระทําโดยหนวยงานหรือองคกรที่มีอํานาจ  

ขอที่ 22  

1. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะประกนัวา เดก็ที่รองขอสถานะเปนผูล้ีภยั หรือที่ไดรับการ
พิจารณาเปนผูล้ีภัย หรือที่ไดรับการพิจารณาเปนผูล้ีภัยตามกฎหมายหรอืกระบวนการภายในหรือ
ระหวางประเทศที่ใชบังคับ ไมวาจะมีบิดามารดาของเด็กหรือบุคคลอื่นติดตามมาดวยหรือไมก็ตาม 
จะไดรับการคุมครองและความชวยเหลือทางมนุษยธรรมที่เหมาะสมในการไดรับสิทธิที่มีอยูตามที่
ระบุไวในอนสัุญญานี้ และในตราสารระหวางประเทศอืน่ๆอันเกี่ยวกบัสิทธิมนุษยชนหรือมนุษธร
รม ซ่ึงรัฐดังกลาวเปนภาค ี 

2. เพื่อวัตถุประสงคนี้ รัฐภาคีจะใหความรวมมือตามที่พิจารณาวาเหมาะสมแกความพยายามใดๆ ของ
ทั้งองคการสหประชาชาติ และองคการระดับรัฐบาล หรือองคการที่มิใชระดับรัฐบาลอื่นที่มีอํานาจ 
ซ่ึงรวมมือกับองคการสหประชาชาติในการคุมครองและชวยเหลือเด็กเชนวา และในการติดตามหา
บิดามารดาหรอืสมาชิกอื่นของครอบครัวของเด็กผูล้ีภัย เพื่อใหไดรับขอมูลขาวสารที่จําเปนสําหรับ
การกลับไปอยูรวมกันใหมเปนครอบครัวของเด็ก ในกรณีที่ไมสามารถคนพบบิดามารดาหรือ
สมาชิกอื่นๆของครอบครัว เด็กนั้นจะไดรับการคุมครองเชนเดยีวกบัเดก็ที่ถูกพรากจากสภาพ
ครอบครัว ทั้งที่เปนการถาวรหรือช่ัวคราวไมวาจะดวยเหตุผลใด ดังเชนที่ระบุไวในอนุสัญญานี้  

ขอที่ 23  

1. รัฐภาคียอมรับวาเดก็ที่พิการทางรางกายหรอืจิต ควรมีชีวติที่สมบูรณและปกติสุข ในสภาวะที่
ประกันในศักดิ์ศรี สงเสริมการพึ่งพาตนเอง และเอื้ออํานวยใหเด็กมีสวนรวมอยางแขง็ขันในชุมชน  

2. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเดก็พิการที่ไดรับการดูแลเปนพิเศษ และจะสนับสนุนและประกนัที่จะ
ขยาย เทาทีก่ําลังทรัพยากรจะอํานวย ความชวยเหลือซ่ึงมีการรองขอ และซึ่งเหมาะสมกับสภาพของ
เด็ก และสภาพการณของบดิามารดา หรือบุคคลอื่นที่ดูแลเด็ก ไปยังเดก็ที่อยูในเกณฑและผูที่
รับผิดชอบในการดูแลเดก็  

3. โดยยอมรับความจําเปนพิเศษของเด็กพกิาร ความชวยเหลือที่ใหตามวรรค 2 ของขอนี้เปนการให
เปลาเทาที่จะเปนไปได ทั้งนี ้โดยพิจารณาถึงกําลังทรัพยของบิดามารดา หรือบุคคลอื่นที่ดูแลเดก็ 
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และความชวยเหลือเชนวาจะถูกกําหนดขึ้นเพื่อที่จะประกนัวา เด็กพกิารจะสามารถอยางมี
ประสิทธิผลที่จะเขาถึง และไดรับการศึกษา การฝกอบรม การบริการดแูลสุขภาพ การบริการเรื่อง
การฟนฟูสภาพ การตระเตรยีมสําหรับการจางงาน และโอกาสทางดานสันทนาการ ในลักษณะที่
สงเสริมใหเดก็สามารถบรรลุผลสําเร็จอยางเต็มที่เทาที่เปนไปไดในการเขาสังคมและการพัฒนา
ตนเอง ซ่ึงรวมถึงการพัฒนาทางวัฒนธรรมและจิตใจดวย  

4. ภายใตบรรยากาศความรวมมือระหวางประเทศ รัฐภาคีจะสงเสริมการแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารที่
เหมาะสม ในดานการดแูลสุขภาพเชิงปองกัน และดานการรักษาเด็กพกิารทางการแพทย ทาง
จิตวิทยา และทางการฟนฟสูมรรถภาพ รวมทั้งการเผยแพร และการเขาถึงขอมูลขาวสารเกี่ยวกับวิธี
ฟนฟูการศึกษา และการบริการดานการฝกอาชีพ โดยมีจดุมุงหมายทีจ่ะชวยใหรัฐภาคสีามารถ
ปรับปรุงความสามารถและทักษะ และเพิ่มพูนประสบการณในดานนี ้ในเรื่องนี้ความตองการของ
ประเทศกําลังพัฒนาควรไดรับการคํานึงถึงเปนพิเศษ  

ขอที่ 24  

1. รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเดก็ที่จะไดรับมาตรฐานสาธารณสุขที่สูงที่สุดเทาที่จะหาได และสิ่ง
อํานวยความสะดวก สําหรับการบําบัดรักษาความเจ็บปวย และการฟนฟูสุขภาพ รัฐภาคีจะพยายาม
ดําเนินการที่จะประกนัวาไมมีเด็กคนใดถูกลิดรอน สิทธิในการรับบริการดูแลสุขภาพเชนวานัน้  

2. รัฐภาคีจะใหมกีารปฏิบัติตามซึ่งสิทธินี้อยางเต็มที่ และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะดําเนนิมาตรการที่  
เหมาะสม ดังนี้  

o ก) ลดการเสียชีวิตของทารก และเดก็  
o ข) ประกันใหมีการใหความชวยเหลือทางการแพทยที่จําเปน และการดแูลสุขภาพแกเด็กทุก

คน โดยเนนการพัฒนาการดแูลสุขภาพขั้นปฐม  
o ค) ตอสูกับโรคภัย และทุพโภชนาการ รวมทั้งที่อยูภายในขอบขายของการดูแลสุขภาพขั้น

ปฐม ซ่ึงนอกเหนือจากวิธีการอื่นแลวยังดําเนินการโดยการใชเทคโนโลยีที่มีอยูพรอมแลว 
และโดยการจดัหาอาหารที่ถูกหลักโภชนาการ และน้ําดืม่ที่สะอาดอยางเพียงพอ ทั้งนี้ โดย
การพิจารณาถงึอันตราย และความเสี่ยงของมลภาวะแวดลอม  

o ง) ประกนัใหมีการดูแลสุขภาพอยางเหมาะสมแกมารดา ทั้งกอนและหลังคลอด  
o จ) ประกันวาทกุสวนของสังคม โดยเฉพาะบิดามารดาและเดก็ จะไดรับขอมูลขาวสาร และ

เขาถึงการศึกษาและการสนับสนุนใหใชความรูพื้นฐานในเรื่องโภชนาการและสุขภาพเด็ก 
เร่ืองประโยชนของการเลี้ยงดูดวยนมมารดา เร่ืองอนามัยและสุขาภิบาลสภาพแวดลอม และ
เร่ืองการปองกนัอุบัติเหต ุ 
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o ฉ) พัฒนาการดูแลสุขภาพเชงิปองกัน การแนะแนวแกบดิามารดา และการใหบริการและ
การศึกษาและในเรื่องการวางแผนครอบครัว  

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพทั้งปวง เพื่อที่จะขจดัทางปฏิบัติดั้งเดิมที่
เปนผลรายตอสุขภาพของเดก็  

4. รัฐภาคีรับที่จะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ เพื่อที่จะใหการดําเนินการให
สิทธิที่ยอมรับในขอนี้บังเกิดผลอยางเต็มที่ตามลําดับ เกี่ยวกับเรื่องนี้ความจําเปนของประเทศกาํลัง
พัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพิเศษ  

ขอที่ 25  

รัฐภาคียอมรับในสิทธิของเดก็ ผูซ่ึงไดรับการจัดโดยหนวยงานที่มีอํานาจใหไปไดรับการดูแล การ
คุมครอง หรือการบําบัดรักษาสุขภาพ ทั้งรางกายและจิต ในอันที่จะไดรับการทบทวนการ
บําบัดรักษาทีใ่หแกเด็กเปนระยะๆ ตลอดจนสภาวะแวดลอมอื่นๆทั้งปวงที่เกี่ยวของกบัการจัดการ
ดังกลาว  

ขอที่ 26  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเดก็ทุกคน ในอันทีจ่ะไดรับประโยชนจากการประกันสังคม รวมถึงการ
ประกันภัยทางสังคม และจะดําเนินมาตรการที่จําเปน เพื่อใหสิทธินี้บังเกิดผลอยางเตม็ที่ตาม
กฎหมายของแตละประเทศ  

2. ในกรณีที่เหมาะสม การใหประโยชนควรคํานึงถึงทรัพยากร และสภาวะแวดลอมของเด็ก และบุคคล
ที่มีหนาที่รับผิดชอบในการเลี้ยงดูเดก็ ตลอดจนขอพิจารณาอื่นๆที่เกีย่วของกับการรองขอรับ
ประโยชนซ่ึงกระทําโดยเดก็ผูนั้นหรือตวัแทน  

ขอที่ 27  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคน ในอันทีจ่ะไดรับมาตรฐานของการดาํรงชีวิตที่เพยีงพอสําหรับ
การพัฒนาดานรางกาย สมอง จิตใจ ศีลธรรม และสังคมของเด็ก  

2. บิดามารดาหรอืผูอ่ืนที่รับผิดชอบตอเด็ก มีความรับผิดชอบเบื้องตนที่จะจัดหาสภาพความเปนอยูที่
จําเปนสําหรับการพัฒนาของเด็ก ทั้งนี้ ตามความสามารถและกําลังการเงินของบุคคลเหลานั้น  

3. ตามสภาวะและกําลังความสามารถของประเทศ รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะใหความ
ชวยเหลือบิดามารดา และผูอ่ืนที่รับผิดชอบตอเด็ก ในการดําเนินตามสิทธินี้ และในกรณีที่จําเปนรัฐ
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ภาคีจะใหความชวยเหลือดานวัตถุและแผนงานสนับสนนุ โดยเฉพาะอยางยิ่ง ดานโภชนาการ 
เครื่องนุงหม และที่อยูอาศัย  

4. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ที่จะไดรับชดใชคาเล้ียงดูเด็กคนืจากบิดามารดาหรอื
ผูอ่ืนที่มีความรับผิดชอบทางการเงินตอเดก็ ทั้งที่อยูในรัฐภาคีเองและรัฐอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่ง ใน
กรณีที่บุคคลที่มีความรับผิดชอบทางการเงินตอเด็กอาศยัอยูในรัฐอืน่ นอกเหนอืจากรฐัที่เด็กอาศยัอยู 
รัฐภาคีจะสงเสริมการเขาเปนภาคีในความตกลงระหวางประเทศ หรือการจัดทําความตกลงเชนวา
นั้น ตลอดจนการจัดทําขอตกลงอื่นๆที่เหมาะสม  

ขอที่ 28  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะไดรับการศึกษา และเพือ่ที่จะใหสิทธินี้บังเกิดผลตามลําดับ และ
บนพื้นฐานของโอกาสที่เทาเทียมกัน รัฐภาคีจะ  

o ก) จัดการศึกษาระดับประถมเปนภาคบังคับที่เด็กทุกคนสามารถเรียนไดโดยไมเสีย
คาใชจาย  

o ข) สนับสนุนการพัฒนาของการศึกษาระดับมัธยมในรปูแบบตางๆ รวมถึงการศึกษาสาย
สามัญและสายอาชีพ จัดการศึกษาใหแพรหลายและเปดกวางแกเด็กทกุคน และดําเนิน
มาตรการที่เหมาะสม เชนการนํามาใชซ่ึงการศึกษาแบบใหเปลา และการเสนอใหความ
ชวยเหลือทางการเงินในกรณีที่จําเปน  

o ค) ทําใหการศึกษาในระดับสูงเปดกวางแกทุกคนบนพืน้ฐานของความสามารถ โดยทุก
วิธีการที่เหมาะสม  

o ง) ทําใหขอมูลขาวสาร และการแนะแนวทางการศึกษาและอาชีพ เปนทีแ่พรหลาย และเปด
กวางแกเด็กทกุคน  

o จ) ดําเนินมาตรการเพื่อสนับสนุนการเขาเรยีนอยางสม่ําเสมอ และลดอัตราการออกจาก
โรงเรียนกลางคัน  

3. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่จะประกนัวา ระเบียบวินยัของโรงเรียนไดกาํหนดขึ้น ใน
ลักษณะที่สอดคลองกับศักดิศ์รีแหงความเปนมนุษยของเด็กและสอดคลองกับอนุสัญญานี้  

4. รัฐภาคีจะสงเสริมและสนับสนุนความรวมมือระหวางประเทศ ในสวนที่เกีย่วกับการศึกษา 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง เพื่อที่จะเกื้อกูลตอการขจัดความเขลาและการไมรูหนงัสือทั่วโลก และเอื้ออํานวย
ใหไดรับความรูทางวิชาการและทางเทคนิค และวิธีการสอนสมัยใหมเกีย่วกับเรื่องนี ้ความตองการ
ของประเทศกาํลังพัฒนาจะไดรับการพิจารณาเปนพเิศษ  
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ขอที่ 29  

1. รัฐภาคีตกลงวา การศึกษาของเด็กจะมุงไปสู  

o ก) การพัฒนาบุคลิกภาพ ความสามารถพิเศษ และความสามารถทางดานรางกายและจิตใจ
ของเด็ก ใหเตม็ศักยภาพของเด็กแตละคน  

o ข) การพัฒนาความเคารพตอสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน และตอหลักการที่วาง
ไวในกฎบัตรสหประชาชาต ิ 

o ค) การพัฒนาความเคารพตอบิดามารดาของเด็ก เอกลักษณทางวัฒนธรรม ภาษา และ
คานิยมของเดก็นั้นเอง และตอคานิยมของชาติที่เด็กนัน้อาศัยอยู และตอคานิยมของชาติถ่ิน
กําเนิดของเขา และตออารยธรรมอื่นๆ ที่แตกตางไปจากของเขาเอง  

o ง) การเตรียมเด็กใหมีชีวิตทีม่ีความรับผิดชอบในสังคมที่เสรีดวยจิตสํานึกแหงความเขาใจ
กัน สันติภาพ ความอดกลั้น ความเสมอภาพทางเพศ และมิตรภาพในหมูมวลมนุษยทกุกลุม
ชาติพันธุ กลุมคนชาติ กลุมศาสนา ตลอดจนในหมูคนพืน้เมืองดั้งเดมิ  

o จ) การพัฒนาความเคารพตอส่ิงแวดลอมทางธรรมชาติ  

2. ไมมีความตอนใดในขอนีห้รือในขอ 28 ที่จะไดรับการตีความใหเปนการกาวกายเสรีภาพของ
บุคคลและองคกร ในการจดัตั้งและอํานวยการสถาบันทางการศึกษา แตทั้งนี้จะตองเคารพตอ
หลักการที่ระบุไวในวรรค 1 ของขอนี้เสมอ และตอเงื่อนไขที่วาการศึกษาที่ใหในสถาบันเหลานั้น
ตองเปนไปตามมาตรฐานขั้นต่ําที่รัฐไดวางไว    
 

ขอที่ 30  

ในรัฐที่มีชนกลุมนอยทางชาติพันธุ ศาสนา และภาษา หรือกลุมชนพื้นเมืองดั้งเดิมอาศัยอยู เด็กที่มา
จากชนกลุมนอยนั้น หรือที่เปนชนพื้นเมืองจะตองไมถูกปฏิเสธซึ่งสิทธิที่จะปฏิบัติตามวัฒนธรรม ที่
จะนับถือและปฏิบัติทางศาสนา หรือสิทธิที่จะใชภาษาของตนในชุมชนกับสมาชิกอืน่ในกลุม
เดียวกัน  

ขอที่ 31  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะมีการพกัและเวลาพกัผอน การเขารวมกจิกรรม การละเลนทาง
สันทนาการที่เหมาะสมกับวยัของเด็ก และการมีสวนรวมอยางเสรีในทางวัฒนธรรมและศิลปะ  
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2. รัฐภาคีจะเคารพและสงเสริมสิทธิของเด็ก ที่จะเขามีสวนรวมอยางเต็มที่ในทางวฒันธรรมและศิลปะ 
และจะสนับสนุนการใชโอกาสที่เหมาะสมเทาเทียมกนั สําหรับกิจกรรมทางวัฒนธรรม ศิลปะ 
สันทนาการ และการพักผอนหยอนใจ  

ขอที่ 32  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กที่จะไดรับการคุมครองจากการแสวงหาประโยชนทางเศรษฐกิจ และจาก
การทํางานใดที่นาจะเปนการเสี่ยงอันตราย หรือที่ขัดขวางการศึกษาของเด็ก หรือเปนอันตรายตอ
สุขภาพ หรือการพัฒนาทางรางกาย สมอง จิตใจ ศีลธรรม และสังคมของเด็ก  

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการทางนิติบัญญัติ บริหาร สังคม และการศึกษา เพื่อประกันใหมีการ
ดําเนินการตามขอนี้ เพื่อวัตถุประสงคดังกลาว และโดยคาํนึงถึงบทบัญญัติที่เกี่ยวของในตราสาร
ระหวางประเทศอื่นๆ รัฐภาคีจะ  

o ก)   กําหนดอายุขั้นต่ําสําหรับการรับเขาทํางาน  
o ข)   กําหนดกฎเกณฑที่เหมาะสมเกี่ยวกับจาํนวนชัว่โมง และสถานภาพการจางงาน  
o ค)   กําหนดบทลงโทษ หรือวิธีการลงโทษอื่นๆ ที่เหมาะสมเพื่อประกนัใหขอนี้มีผลใช

บังคับจริงจัง  

ขอที่ 33  

รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง รวมทั้งมาตรการทางนติิบัญญัติ บริหาร สังคม และ
ทางการศึกษาที่จะคุมครองเด็กจากการใชโดยผิดกฎหมายซึ่งยาเสพตดิ รวมทั้งสารที่มีพิษตอจิต
ประสาทอื่นๆ ที่ไดนยิามไวในสนธิสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวของ และที่จะปองกันการใชเด็ก
เพื่อการผลิต และคาโดยผิดกฎหมายซึ่งสารเชนวานั้น  

ขอที่ 34  

รัฐภาคีรับที่จะคุมครองเด็กจากการแสวงหาประโยชนทางเพศ และการกระทําทางเพศที่มิชอบทุก
รูปแบบเพื่อการนี้ รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ทั้งมาตรการภายในประเทศ และ
มาตรการทวิภาคีและพหภุาคีเพื่อปองกัน  

o ก)   การชักจูง หรือบีบบังคับเด็กใหมีสวนรวมในกิจกรรมทางเพศใดๆทีไ่มชอบดวย
กฎหมาย  

o ข)   การแสวงประโยชนจากเด็กในการคาประเวณ ีหรือการกระทําอื่นๆที่เกี่ยวกับเพศที่ไม
ชอบดวยกฎหมาย  
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o ค)   การแสวงประโยชนจากเด็กในการแสดงลามกอนาจาร และที่เกีย่วกับสิ่งลามกอนาจาร  

ขอที่ 35  

รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ทั้งในระดับประเทศ ระดับทวิภาคแีละพหภุาคี เพือ่
ปองกันการลักพา การขาย หรือการลักลอบคาเด็ก ไมวาดวยวัตถุประสงคใด หรือในรูปแบบใด  

ขอที่ 36  

รัฐภาคีจะคุมครองเด็กจากการถูกแสวงหาประโยชนทุกรูปแบบอื่นทั้งหมดที่เปนผลรายตอสวัสดิ
ภาพของเดก็ไมวาในดานใด  

ขอที่ 37  

รัฐภาคีประกนัวา  

o ก) จะไมมีเด็กคนใดไดรับการทรมาน หรือถูกปฏิบัติ หรือลงโทษที่โหดราย ไรมนษุยธรรม 
หรือต่ําชา จะไมมีการลงโทษประหารชีวิต หรือจําคุกตลอดชีวิตที่ไมมีโอกาสจะไดรับการ
ปลอยตัว สําหรับความผิดที่กระทําโดยบุคคลที่มีอายุต่ํากวาสิบแปดป  

o ข) จะไมมีเด็กคนใดถูกลิดรอนเสรีภาพโดยไมชอบดวยกฎหมาย หรือโดยพลการ การจับกุม
กักขังหรือจําคกุเด็กจะตองเปนไปตามกฎหมาย และจะใชเปนมาตรการสุดทายเทานัน้ และ
ใหมีระยะเวลาที่ส้ันที่สุดอยางเหมาะสม  

o ค) เด็กทกุคนที่ถูกลิดรอนเสรีภาพจะไดรับการปฏิบัติดวยมนุษยธรรม และดวยความเคารพ
ในศักดิ์ศรีแตกําเนิดของมนษุย และในลกัษณะที่คํานึงถึงความตองการของบุคคลในวัยนั้น 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง เด็กทุกคนที่ถูกลิดรอนเสรีภาพจะถูกแยกตางหากจากผูใหญ เวนแตจะ
พิจารณาเห็นวาจะเปนประโยชนสูงสุดตอเด็กที่จะไมแยกเชนนัน้ และเด็กจะมีสิทธิที่จะคง
การติดตอกับครอบครัวทางหนังสือตอบโต และการเยี่ยมเยยีน เวนแตในสภาพการณพิเศษ  

o ง)  เด็กทกุคนที่ถูกลิดรอนเสรีภาพมีสิทธิที่จะขอความชวยเหลือทางกฎหมาย หรือทางอื่นที่
เหมาะสมโดยพลัน ตลอดจนสิทธิที่จะคานความชอบดวยกฎหมายของการลิดรอนเสรีภาพ
ของเขาตอศาล หรือหนวยงานที่มีอํานาจอืน่ที่เปนอิสระและเปนกลาง และที่จะไดรับคํา
วินิจฉยัโดยพลันตอการดําเนินการเชนวา  
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ขอที่ 38  

1. รัฐภาคีรับที่จะเคารพ และประกันใหมีความเคารพตอกฎเกณฑแหงกฎหมายมนษุยธรรมระหวาง
ประเทศที่ใชบงัคับกับรัฐภาค ีในกรณีพิพาทกันดวยอาวุธซึ่งเกี่ยวของกบัเด็ก  

2. รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่สามารถกระทําไดทั้งปวงทีจ่ะประกันวาบคุคลที่มีอายุไมถึง 15 ป จะไม
มีสวนรวมโดยตรงในการกระทําอันเปนปฏิปกษตอกัน  

3. รัฐภาคีจะหลีกเลี่ยงการเกณฑบุคคลใดๆ ที่มีอายุไมถึง 15 ป เขาประจาํกองทัพ ในการเกณฑบุคคลที่
มีอายุถึง 15 ปแตไมถึง 18 ปนั้น รัฐภาคจีะพยายามเกณฑบุคคลที่มีอายุมากที่สุดกอน  

4. ตามพันธกรณภีายใตกฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศในอันที่จะคุมครองประชาชนพลเรือนใน
การพิพาทกนัดวยอาวุธนั้น รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่สามารถกระทําไดทั้งปวง ที่จะประกันให
ความคุมครอง และดแูลเด็กที่ไดรับผลกระทบจากการพพิาทกันดวยอาวุธ  

ขอที่ 39  

รัฐภาคีจะดําเนินมาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง ที่จะสงเสริมการฟนฟูทัง้ทางรางกายและจิตใจ และ
การกลับคืนสูสังคมของเด็กที่ไดรับเคราะหจากการละเลยในรูปแบบใดๆ การแสวงประโยชนการ
กระทําอันมิชอบ การทรมานหรือการลงโทษ หรือการปฏิบัติที่โหดราย ไรมนุษยธรรมหรือต่ําชาโดย
รูปแบบอื่น หรือการพิพาทกนัดวยอาวุธ การฟนฟูหรือการกลับคืนสูสังคมดังกลาว จะเกดิขึ้นใน
สภาพแวดลอมที่สงเสริมสุขภาพ การเคารพตนเอง และศักดิ์ศรีของเดก็  

ขอที่ 40  

1. รัฐภาคียอมรับสิทธิของเด็กทุกคนที่ถูกกลาวหา ตั้งขอหา หรือถูกถือวาไดฝาฝนกฎหมายอาญา ที่จะ
ไดรับการปฏิบัติตอในลักษณะที่สอดคลองกับการสงเสริมความสํานึกในศักดิ์ศรีและคุณคาของเด็ก 
ซ่ึงจะเสริมความเคารพของเด็กตอสิทธิมนษุยชนและเสรภีาพขั้นพืน้ฐานของผูอ่ืน และในลักษณะที่
ตองคํานึงถึงอายุของเด็กและความปรารถนาที่จะสงเสริมการกลับคืนสูสังคม และการมีบทบาทเชิง
สรางสรรคของเด็กในสังคม  

2. เพื่อการนี ้และโดยคํานึงถึงบทบัญญัติที่เกี่ยวของกับตราสารระหวางประเทศ รัฐภาคีประกันวา  

o ก) จะไมมีเด็กคนใดถูกกลาวหา ตั้งขอหา หรือถูกถือวาไดฝาฝนกฎหมายอาญาโดยเหตุแหง
การกระทําหรืองดเวนการกระทํา ซ่ึงไมตองหามตามกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวาง
ประเทศ ในขณะทีก่ารกระทําหรืองดเวนการกระทํานัน้เกิดขึ้น  

o ข) เด็กทกุคนถูกกลาวหา หรือตั้งขอหาวาไดฝาฝนกฎหมายอาญาอยางนอยที่สุดจะไดรับ
หลักประกนัดงัตอไปนี ้ 
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1. ไดรับการสันนิษฐานวาบรสุิทธิ์ จนกวาจะไดรับการพิสูจนวามีความผดิตาม
กฎหมาย  

2. ไดรับการแจงขอหาทันทีและโดยตรง และในกรณีที่เหมาะสมโดยบิดามารดาหรือ
ผูปกครองตามกฎหมาย และจะไดความชวยเหลือทางกฎหมาย หรือทางอื่นที่
เหมาะสม เพื่อการตระเตรียมและการสูคดีของเด็ก  

3. ไดรับการตัดสนิใจโดยไมชักชา โดยหนวยงานหรือองคกรทางตุลาการที่มีอํานาจ
เปนอิสระและเปนกลาง ในการพิจารณาความอยางยุติธรรมตามกฎหมาย ทั้งนี ้ให
มีความชวยเหลือทางกฎหมายหรือทางอื่นที่เหมาะสม เวนเสียแตเมื่อพจิารณาเหน็
วาจะไมเปนประโยชนสูงสุดกับเดก็ โดยเฉพาะอยางยิ่ง เมื่อคํานึงถึงอายุของเด็ก 
หรือสถานการณ บิดามารดาหรือผูปกครองตามกฎหมาย  

4. จะไมถูกบังคบัใหเบกิความหรือสารภาพผิด สามารถซักถามหรือซักคานพยาน 
และใหพยานของตนเขามามีสวนรวม และใหมกีารซักถามพยานแทนตนภายใต
เงื่อนไขแหงความเทาเทยีมกนั  

5. หากพิจารณาวาไดมีการฝาฝนกฎหมายอาญา ก็ใหการวนิิจฉัยหรือมาตรการใดที่
กําหนดโดยผลของการวินิจฉัยนั้น ไดรับการทบทวนโดยหนวยงานหรอืองคกร
ตุลาการที่มีอํานาจเปนอิสระและเปนกลางในระดบัสูงขึ้นไป  

6. ใหมีความชวยเหลือของลามโดยไมคิดมูลคา หากเดก็ไมสามารถเขาใจ หรือพูด
ภาษาทีใ่ชอยู  

7. ในทุกขั้นตอนของกระบวนการพิจารณา ใหเคารพตอเร่ืองสวนตัวของเด็กอยาง
เต็มที่  

         3. รัฐภาคีจะหาทางสงเสริมใหมีการตรากฎหมาย กําหนดกระบวนวิธีพิจารณา จดัตั้งหนวยงานและ
สถาบัน ซ่ึงจะใชเปนการเฉพาะกับเด็กที่ถูกกลาวหา ตั้งขอหา หรือถูกถือวาไดฝาฝนกฎหมายอาญา และ
โดยเฉพาะอยางยิ่ง  

o ก) การกําหนดอายุขั้นต่ํา ซ่ึงเด็กที่มีอายุต่ํากวานั้นจะถูกถือวาไมมีความสามารถที่จะฝาฝน
กฎหมายอาญาได  

o ข) เมื่อเห็นวาเหมาะสมและเปนที่พึงปรารถนา ใหกําหนดมาตรการที่จะใชกับเด็กเหลานั้น 
โดยไมตองอาศัยกระบวนการทางตุลาการ ทั้งนี้โดยมีเงื่อนไขวาสิทธิมนุษยชนและการ
คุมครองตามกฎหมาย จะไดรับการเคารพอยางเต็มที่อยู  
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4. การดําเนินงานตางๆ เชนคาํสั่งใหมีการดแูล แนะแนว และควบคุม การใหคําปรึกษา การ
ภาคทัณฑ การอุปการะดแูล แผนงานการศกึษาและการฝกอบรมวิชาชพี และทางอื่น นอกเหนือจาก
การใหสถาบันเปนผูดูแล จะตองมีไวเพื่อประกันวาเดก็จะไดรับการปฏบิัติในลักษณะที่เหมาะสมแก
ความเปนอยูทีด่ีของเด็ก และไดสัดสวนกับทั้งสภาพการณ และความผดิของเด็ก  

ขอที่ 41  

ไมมีสวนใดในอนสัุญญานี้ จะมีผลกระทบตอบทบัญญัติใดๆซึ่งชักจูงใหสิทธิของเดก็บังเกิดผล
มากกวา ซ่ึงอาจปรากฏอยูใน  

o กฎหมายของรฐัภาคี หรือ  
o กฎหมายระหวางประเทศทีม่ีผลใชบังคับกับรัฐนั้น  
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สวนท่ี 2  

ขอที่ 42  

รัฐภาคีรับที่จะดําเนินการใหหลักการและบทบัญญัติในอนุสัญญานี้ เปนที่รับรูกันอยางกวางขวาง ทั้ง
แกผูใหญและเด็ก ดวยวิธีการที่เหมาะสมและจริงจัง  

ขอที่ 43  

1. เพื่อวัตถุประสงคในการตรวจสอบความคืบหนาของรัฐภาคี ในการทําใหพันธกรณีซ่ึงจะตอง
ดําเนินการตามอนุสัญญานี้บังเกิดผล ใหมีการจัดตั้งคณะกรรมการวาดวยสิทธิเด็กขึ้น ซ่ึงจะทําหนาที่
ดงัที่กําหนดไวตอไป  

2. ใหคณะกรรมการ ประกอบดวยผูเชีย่วชาญสิบคน ที่มีสถานะทางศีลธรรมสูง และเปนที่ยอมรับใน
ความสามารถในดานที่อนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง รัฐภาคจีะเลือกตั้งสมาชิกจากคณะกรรมการจากคน
ชาติของตน และสมาชิกของคณะกรรมการนี้จะทําหนาทีใ่นฐานะสวนตัว ทั้งนี ้ใหคํานึงถึงการ
กระจายทางภมูิศาสตรอยางเปนธรรม และคํานึงถึงระบบกฎหมายหลัก  

3. ใหมีการเลือกตั้งของสมาชิกของคณะกรรมการ โดยการลงคะแนนลับจากรายชื่อบุคคลที่ไดรับการ
เสนอชื่อโดยรัฐภาค ีรัฐภาคีแตละรัฐอาจเสนอนามบุคคลจากคนชาติของตนไดหนึ่งคน  

4. การเลือกตั้งคณะกรรมการครั้งแรก จะมีขึน้ไมชากวาหกเดือนหลังจากวันที่อนุสัญญานี้มีผลบังคับใช 
และหลังจากนัน้ใหมกีารเลือกตั้งอีกทุกสองป อนึ่งอยางนอยส่ีเดือนกอนวันเลือกตั้งแตละครั้ง 
เลขาธิการสหประชาชาติจะทําหนังสือเชญิรัฐภาคีใหเสนอนามผูสมัครภายในสองเดือน หลังจากนั้น
เลขาธิการฯ จะจัดทํารายชื่อตามลําดับอักษรของผูที่ไดรับการเสนอนาม โดยระบุถึงรัฐภาคีที่เปนผู
เสนอนาม และสงรายชื่อไปยังรัฐภาคีอนุสัญญานี้  

5. การเลือกตั้งจะกระทําขึ้นในการประชุมของรัฐภาค ีซ่ึงจัดโดยเลขาธิการฯ ณ สํานักงานใหญองคการ
สหประชาชาต ิในการประชมุดังกลาว ซ่ึงสองในสามของรัฐภาคี ประกอบขึ้นเปนองคประชุมนัน้ 
บุคคลที่ไดรับเลือกตั้งใหเปนสมาชิกของคณะกรรมการ คือ ผูที่ไดรับคะแนนเสียงมากที่สุด และ
ไดรับเสียงขางมากเด็ดขาดจากผูแทนรัฐภาคีที่เขารวมและออกเสียง  

6. สมาชิกของคณะกรรมการจะไดรับเลือกตัง้ใหอยูในวาระคราวละสี่ป และจะมีสิทธิไดรับเลือกตั้งซ้ํา
หากไดรับการเสนอนามอีก สมาชิกหาคนของสมาชิกทั้งหมดที่ไดรับการเลือกตั้งในครั้งแรกจะหมด
วาระเมื่ออยูในตําแหนงครบสองป ประธานของที่ประชมุจะเปนผูเลือกนามของสมาชิกทั้งหานัน้ 
โดยการจับฉลากทันทีหลังจากการเลือกตั้งครั้งแรก  

7. หากมีสมาชิกคนใดของคณะกรรมการเสียชีวิต หรือลาออก หรือประกาศวาไมสามารถปฏิบัติหนาที่
ของคณะกรรมการไดอีกตอไปไมวาดวยเหตุผลใด รัฐภาคีที่เสนอนามสมาชิกผูนั้นจะแตงตั้ง



 21

ผูเชี่ยวชาญอีกคนหนึ่งจากบรรดาคนชาติของตนเพื่อทําหนาที่ตามวาระที่เหลือ ทั้งนี้อยูกับความ
เห็นชอบของคณะกรรมการ  

8. คณะกรรมการจะกําหนด ระเบียบ ขอบังคับการประชุมของตนเอง  
9. คณะกรรมการจะเลือกเจาหนาที่ของตน โดยมีวาระสองป  
10. การประชุมของคณะกรรมการ โดยปกติจะจัด ณ สํานักงานใหญองคการสหประชาชาติ หรือ ณ 

สถานที่อ่ืนที่สะดวกซึ่งกําหนดโดยคณะกรรมการ โดยปกติคณะกรรมการจะประชมุเปนประจําทกุ
ป ระยะเวลาการประชุมของคณะกรรมการจะไดรับการกาํหนดและทบทวนในกรณีทีจ่ําเปน โดย
การประชมุของรัฐภาคีของอนุสัญญานี้ ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความเห็นชอบของสมัชชาใหญ  

11. เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดเจาหนาที ่และส่ิงอํานวยความสะดวกทีจ่าํเปน สําหรับการปฏิบัติงาน
ที่มีประสิทธิผลของคณะกรรมการภายใตอนุสัญญานี้  

12. โดยความเห็นชอบของสมัชชาใหญ สมาชิกของคณะกรรมการที่จัดตั้งขึ้นภายใตอนสัุญญานี้ จะ
ไดรับเงินตอบแทนจากแหลงเงินของสหประชาชาติ ตามขอกําหนด และเงื่อนไขที่สมชัชาใหญเปน
ผูกําหนด  

  

ขอที่ 44  

1. รัฐภาคีรับที่จะเสนอรายงานตอคณะกรรมการ โดยผานเลขาธิการสหประชาชาติในเรื่องมาตรการ
ตางๆ ที่รัฐบาลรับเอา ซ่ึงทําใหสิทธิไดรับการรับรองในอนุสัญญานี้บังเกิดผล และในเรื่องความ
คืบหนาของการใชสิทธิเหลานั้น  

o ก) ภายในสองป นับจากวันทีอ่นุสัญญานี้มีผลใชบังคับตอรัฐภาคีที่เกีย่วของ  
o ข) ทุกๆหาป หลังจากนัน้  

2. รายงานที่ทาํขึ้นตามขอนี ้จะระบุถึงปจจยัและปญหาตางๆ ถามี ที่สงผลกระทบตอระดับการ
ปฏิบัติตามพันธกรณีตามอนสัุญญานี้ ใหรายงานเหลานั้นมีขอมูลขาวสารเพียงพอ สําหรับให
คณะกรรมการเขาใจอยางถองแทถึงการดําเนินตามอนุสัญญาในประเทศที่เกี่ยวของดวย  

3. รัฐภาคีที่ไดเสนอรายงานฉบับแรกเริ่มทีส่มบูรณใหแกคณะกรรมการแลวไมจําตองใหขอมูล
ขาวสารพื้นฐานที่ไดใหไวแลวแตตนอกีในรายงานฉบับตอๆไป ที่เสนอตามนัยแหงวรรค 1 (ข) ของ
ขอนี้  

4. คณะกรรมการอาจขอขอมูลขาวสาร ที่เกี่ยวกับการดําเนินตามอนุสัญญานี้เพิ่มเติมจากรัฐภาค ี 
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5. คณะกรรมการจะรายงานกิจกรรมของตนตอสมัชชาใหญสหประชาชาติ โดยผานคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคมทุกๆ สองป  

6. รัฐภาคีจะทาํใหรายงานดังกลาว เปนที่ทราบกันอยางกวางขวางในประเทศตน  

ขอที่ 45  

เพื่อสงเสริมการปฏิบัติตามอนุสัญญาอยางมีประสิทธิผล และเพื่อสนับสนุนความรวมมือระหวาง
ประเทศในดานที่อนุสัญญาครอบคลุมถึง  

o ก)   ทบวงการชํานัญพิเศษตางๆ องคการทุนเพื่อเดก็แหงสหประชาชาต ิและองคกรอืน่ๆ
ของสหประชาชาติ มีสิทธิเขารวมในการพจิารณาเกีย่วกบัการปฏิบัติตามบทบัญญัติตางๆ 
ของอนุสัญญานี้ที่อยูในขอบขายอํานาจขององคกรเหลานั้น คณะกรรมการอาจเชิญทบวง
การชํานัญพิเศษ องคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติและองคกรที่มีอํานาจอื่นๆ ซ่ึง
คณะกรรมการพิจารณาวาเหมาะสมมาใหคาํปรึกษาเฉพาะดาน ในเรื่องการปฏิบัติตาม
อนุสัญญานี้ในเรื่องที่อยูในขอบขายอาํนาจขององคกรเหลานั้น คณะกรรมการอาจเชิญ
ทบวงการชํานญัพิเศษ องคการทุนเพื่อเดก็แหงสหประชาชาติ และองคกรของ
สหประชาชาตอ่ืินๆ ใหเสนอรายงานเรื่องการปฏิบัติตามอนุสัญญาในเรื่องที่อยูในขอบขาย
กิจกรรมขององคกรนั้นๆ  

o ข)   คณะกรรมการจะนําสงรายงานใดๆ จากรัฐภาคีที่มีคาํรอง หรือที่ระบุความตองการ
คําปรึกษา หรือความชวยเหลือทางเทคนิค พรอมดวยขอสังเกตและขอแนะนําของ
คณะกรรมการตอคํารองขอ หรือขอระบุความตองการเหลานั้น หากมไีปยังทบวงการชํานัญ
พิเศษ องคกรทุนเพื่อเดก็แหงสหประชาชาติ และองคกรที่มีอํานาจอื่นๆ ตามที่พิจารณาเหน็
เหมาะสม  

o ค)   คณะกรรมการอาจเสนอแนะตอสมัชชาใหญ ขอใหเลขาธิการฯดําเนินการศกึษาในนาม
คณะกรรมการในประเด็นเฉพาะที่เกีย่วกับสิทธิของเด็ก  

o ง)   คณะกรรมการอาจจัดทําขอแนะนําและขอเสนอแนะทั่วไป โดยอาศัยขอมูลขาวสารที่
ไดรับตามขอ 44 และ 45 ของอนุสัญญานี้ ขอแนะนําและขอเสนอแนะทั่วไปดังกลาว จะถูก
สงไปใหรัฐภาคีที่เกี่ยวของ และรายงานไปยังสมัชชาใหญพรอมขอวิจารณจากรัฐภาคี หาก
มี  
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สวนท่ี 3  

ขอที่ 46  

อนุสัญญานี้จะเปดใหมีการลงนามโดยรัฐทัง้ปวง  

ขอที่ 47  

อนุสัญญานี้ตองไดรับการสัตยาบัน เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเกบ็รักษาสัตยาบนัสาร  

ขอที่ 48  

อนุสัญญานี้จะยังคงเปดสําหรับการภาคยานุวัติโดยรัฐ เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเก็บรักษา
ภาคยานวุัติสาร  

ขอที่ 49  

1.   อนุสัญญานี้จะมีผลใชบงัคับในวนัที่สามสิบ นับจากวันที่สัตยาบนัสารหรอืภาคยานุวัติสารฉบับ
ที่ยี่สิบไดมอบไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ  

2.   สําหรับรัฐแตละรัฐที่ใหสัตยาบันหรือภาคยานวุัติอนสัุญญานี้ ภายหลังจากการมอบสัตยาบันสาร
หรือภาคยานุวตัิสารฉบับที่ยี่สิบไวแลว อนสัุญญานี้จะมีผลใชบังคับกับรัฐนั้นๆ ในวันที่สามสิบนับ
จากวนัที่รัฐนัน้ไดมอบสัตยาบันสารหรือภาคยานวุัติสาร  

ขอที่ 50  

1. รัฐภาคีใดๆ อาจเสนอขอแกไข และยื่นตอเลขาธิการสหประชาชาติจากนั้นเลขาธิการ
สหประชาชาตจิะตองสงขอแกไขที่เสนอมานั้นตอรัฐภาคตีางๆ พรอมกับคํารองขอใหรัฐภาคีระบุวา 
ตนตองการใหมีการประชุมของรัฐภาคีเพื่อวัตถุประสงคในการพิจารณาและลงคะแนนเสียงตอ
ขอเสนอนั้นหรือไม ในกรณทีี่ภายในสี่เดือนนับจากวันทีไ่ดสงขอเสนอนั้น มีรัฐภาคีจาํนวนอยาง
นอยที่สุดหนึ่งในสามเหน็ดวยกับการจัดประชุมดังกลาว เลขาธิการสหประชาชาติจะจดัประชุม
ภายใตการสนบัสนุนของสหประชาชาต ิขอแกไขใดๆที่รัฐภาคีสวนใหญซ่ึงเขาประชุม และ
ลงคะแนนเสียงในการประชมุไดรับเอาไว จะถูกเสนอตอสมัชชาใหญเพื่อใหความเหน็ชอบ  

2. ขอแกไขที่ไดรับการรับเอาตามวรรค 1 ของขอนี้ จะมผีลใชบังคับเมื่อไดรับความเห็นชอบจาก
สมัชชาใหญสหประชาชาต ิและไดรับการยอมรับโดยเสยีงสวนใหญจาํนวนสองในสามของรัฐภาคี  
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3. เมื่อขอแกไขนี่มีผลใชบังคับ ขอแกไขนัน้จะมีผลผูกพนักับรัฐภาคีทีใ่หการยอมรับ รัฐภาคีอ่ืนจะ
ยังคงผูกพันตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และตามขอแกไขกอนหนานั้นใดๆ ที่รัฐภาคีดังกลาวได
ใหการยอมรับแลว  

ขอที่ 51  

1. เลขาธิการสหประชาชาติจะรับและเวียนใหรัฐทั้งปวง ซ่ึงตัวบทขอสงวนที่รัฐไดกําหนดไวเมื่อ
เวลาใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัต ิ 

2. หามมิใหตัง้ขอสงวนที่ไมสอดคลองกับวัตถุประสงคและความมุงหมายของอนุสัญญานี้  

3. อาจถอนขอสงวนในเวลาใดก็ได โดยการแจงการถอนนั้นแกเลขาธิการสหประชาชาติ ซ่ึงจะแจง
ใหรัฐทั้งปวงทราบตอไป การแจงดังกลาวมีผลตั้งแตวันที่เลขาธิการสหประชาชาติไดรับการแจงนัน้  

ขอที่ 52  

รัฐภาคีอาจบอกเลิกอนุสัญญานี้ โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังเลขาธิการสหประชาชาต ิการ
บอกเลิกจะมีผลหนึ่งปหลังจากวันทีเ่ลขาธิการสหประชาชาติไดรับการแจงดังกลาว  

ขอที่ 53  

เลขาธิการสหประชาชาติไดรับแตงตั้งใหเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้  

ขอที่ 54  

o ตนฉบับของอนุสัญญานี้ ซ่ึงทําไวเปนภาษาอาหรับ จีน อังกฤษ ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปน มี
ความถูกตองเทาเทียมกนั จะเก็บรักษาไวกับเลขาธิการสหประชาชาต ิ 

o เพื่อเปนพยานแกการนี ้ผูมีอํานาจเต็มที่ลงนามขางทายนีซ่ึ้งไดรับมอบอํานาจโดยชอบจาก
รัฐบาลของตนไดลงนามในอนุสัญญานี้  

 
 


